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Nyitra környéke helynévanyagának változásai

A kéziratos térképek helyneveinek fontosságára irányította a figyelmet Reu​ter Camillo 1983-ban a NÉ. 8. számába. Az ő tanulmányában olvashatjuk, hogy az élőnyelvi gyűjtések a településtörténeti eredmények megállapításához nem adnak elegendő bizonyságot. „… a helynevek feldolgozásához, magyarázatához, megfejtéséhez nem nyúlhatunk addig, s a névfejtések sem teljesen megnyugtatók, míg valamelyest történeti névelőzményt nem nyújtunk, nem biztosítjuk ezzel névfejtésünk eredményességét” (NÉ. 8: 12).

Helynévi gyűjtőmunkámhoz mindig nagy segítséget adott, ha nem helybeliként régi írásos anyagokat, múlt századi térképeket felhasználva fölkészülhettem az egyes településekből. Ezeket szükség esetén hívónévként említve nagyobb bizalommal voltak irántam adatközlőim.

A felvidéki Nyitra környékéről azonban Magyarországon nem találhatók részletes, helynevek szempontjából használható térképek sem az Országos Levéltárban, sem az Országos Széchényi Könyvtár térképtárában, sem a Kartográfiai Vál​la​latnál. A vágsellyei Állami Levéltár (Štatný Archív) nyitrai területi csoportjánál lelhetők fel a múlt század közepéről és végéről származó tagosítás előtti és tagosítás utáni térképek, némelyek igen rossz állapotban, s a közeljövőben egy újabb költözködés tortúrájának kitéve. Az idén tavasszal 20 akkori kisebb-nagyobb falu, 3 puszta határ és Nyitra városának összesen 84 térképéről származó adatot sikerült összegyűjtenem.

A rendelkezésemre álló rövid idő alatt csak a mai Nyitra területének egy részéből villantanék föl néhány érdekességet. 1874-ben készült Nyitra város térképe a mai Óváros (Staré mesto) területét jelzi. Ezen 11 magyar nyelvű utcanév található. Ezek közül kettő megőrizte nevét szlovák nyelvű változatban: Kalmár Utza (Kupecka u.), Vár aljai Utcza (Podzámska u.). Két utca a változások után visszakapta hajdani nevét Gyürki Utcza (Ďurkova u.), Plébánia Utcza (Farská u.). A Plébánia utca folytatása a Kalmár utcától a vár felé Megyeház Utza volt, jelezve az egykori megyeházát. A Megyeház utcától a folyó felé haladva a vár alatti rész Káptalan Utcza, a folytatása egészen a folyóig pedig Kis Utcza néven található, ma mindkettő Mostná ulica ’Híd utca’. A térképen található Posta Utcza akár ma is leíró jellegű lehetne, hisz itt található a főposta, de a hajdani utca helyén, Svätopluk terén (námestie Svätoplukovo) az új színház épült fel. A Rév Utcza a Posta utcától a folyóig vezetett, ma már csak egy része van meg (Sládkovičova u.), nem visz ki a Nyitráig. Az egykori rév helyén ma egyébként gyaloghíd található. Nyitra mai központi része, sétáló utcája a Hosszú Utcza nevet viselte az 1874-es térképen (Štefanikova trieda). A városból kifelé vezető út Tornóci út néven szerepelt, amely jelzi az útvonal fontosságát, vagyis a múlt század második felében főbb közlekedési út Tornóc (Trnovec nad Váhom) felé vezetett. Ma már ezt a városból kivezető utat Novozámocká ’Érsekújvári’ útnak nevezik, s a Tornóc felé tartót pedig Cabajska ulicá-nak, amely egy közelebbi település neve.

Nyitra mai városrészei máig megőrizték néhány puszta vagy egykori falvak, majorok helyneveit, ilyenek: Čerman (Csermány), Chrenova (Tormos), Mikov dvor (Mikofalva), Kynek (Könyök), Mlynárce (Molnos). A múlt század második felében Nyitra külterületi nevei között találhatunk a határ növényzetére utaló helyneveket: Kis csér, Nagy csér, Nagy cser alatt, Nagy Cser erdő, Ihar, Ihari erdő, Diófa alatt; a talaj minőségére: Mocsár, Mocsár dülő, Kövösd (1874), Kövesd (1890); a terület állatvilágára utalókat: Szarka domb, Szarka hegy. Művelési águkat örökítették meg a Répás part, Csermányi szőllőskertek, Felső rétek, Alsó rétek helynevek. Az egykori kegyhelyek ma is megtalálhatók szlovák nyelvű változatban: Boldogasszony (Kostol Matky Božej) Kálvária hegy (Kalvária).

A mai Nyitra területe magába foglalja a múlt századi Pár utcza közbirtokossági határát. Ezt a települést már Fényes Elek 1851-ben Nyitra külvárosaként említi. A vegyes tót zsidó falunak 985 katolikus és 1 500 zsidó lakosa volt, ezt igazolja az itt található két temető is: Párovsky cintorin, Židovsky cintorin. Parutsza a szomszédos Nyitra város térképén mint határközség azonban Párócz név alatt szerepel, amelyből következtethetünk az akkori népi nevére. A levéltárban 1864-es, 1867-es és 1873-as keltezésű térképek találhatók Pár utcza határáról. Ez a helynév városrésznévként nem maradt fönn, csak utcanév (Párovská u.) emlékezteti az Óvárosból errefelé haladókat. A szabályozatlan Nyitra folyó környékén rögzített múlt századi nevek: Füzes, Sziget, Csücsök, Görbe rétek, Rövid osztályok, Hosszú Derék nyilasok ma már Párovské lúky gyűjtőnév alatt említtetnek. Az Akasztófai (Šibeničny vrch) 218 m-re emelkedik ki a tengerszint fölé. A mellette elterülő meredek részt Nagy part-nak nevezték. A földfelszín mélyedései a lakótelep közepén még ma is őrzik az egykori Tégla égető helyét. A lakótelep neve Klokočina, amelynek semmilyen történeti előzménye ezen a területen nincsen. Bár létezett Klakacs, Kalakacs, Kalakocs erdő helynév, de a hajdani Nyitra határában, innen 2,5 km-re délnyugatra. Ennek a résznek mai szlovák elnevezése, Klokočová ugyanitt található. Föltehetőleg innen kapta a lakótelep önkényes névadással. A múlt századi régi térképek ezt a területet Nagy part alatt (1864), illetve Kórház megett (1873) néven jegyzik. Az 1874-es térkép szerint a Kórház a mai cukorgyár helyén állt. A lakótelep alatt a cukorgyárig húzódó kertvárosi rész a múlt században Alsó hegy alatt (1864), illetve Előhegyre dülő (1873) volt. A mai Diely ’újnegyed’ valamennyi térképen Előhegy néven szerepel, s valóban magaslaton fekszik. Megőrizték eredeti nevüket: Súdol (Šúdolská dolina), Súdol alatt (Pod šúdolom), Lúka majorja (Lukov dvor), Majorok megett (Za majerom). Itt is találhatunk a határ növényzetére utaló neveket: Jalsina ’égerfás’ Lehotai pázsitoknál, Mogyorós, Irtványok, Tajnay erdejénél.

A nyitrai káptalan uradalmához tartozott Gyürki utcza határa is. Területe — a Nyitra ártéri része miatt — főként rétség, legelőség volt, a magasabban fekvő határokat pedig szőlőművelésre használták: Felső zobori szőllők, Uj hegy, Ujhegyi szőllők, Polák hegyi szőllők, Szőllők alatt; Kisbirtokosok felső legelője, Uradalmi rétség, Kisbirtokosok rétje. A terület természetes növényzetére utal: Jalsina iránt (Pri Jelšine), Jalsina ’égerfás’ (Jelšina). A dűlő fekvésére utal: Darázsi úton alól (Pod dražovskou cestou). A Sindolka forrásról elnevezett terület az egykoritól kicsit északkeletre helyezkedik el. A Felső zobori határ és Alsó zobori szőllők helynevek a beépített teületen szlovák nyelvű utcanevekben maradtak fenn: Hornozoborská u., Dolnozoborská u.

A múlt századi Tormos helység ma Chrenova néven Nyitra városrésze. Már Fényes Elek 1851-ben tót faluként említi. Az 1859-ben készült tagosítás előtti térképen csak szlovák nyelvű helynevek találhatók helyenként magyaros helyesírással például: Panszka Tabla, Kutyi, Gyili, Nad Mlincsekom stb. Az 1870-ben készült tagosítás utáni térképen három magyar nyelvű dűlőnév is felbukkan, de inkább a mérnök nemzetiségét jelezve: Elődi puszta, Vadászlak felett, Emőkei oldal.

Szintén Nyitrához tartozik Felsőköröskény és Alsóköröskény között található Czirmány puszta. 1890-ben még térkép készült területéről. Az egykori nevek közül a Mogyorós maradt fenn szlovák nyelvű változatban (Orechov) mint állami major, illetve a puszta neve szintén szlovák nyelvű utcanévben: Cirmánska u.
Alsóköröskény és Nyitraivánka között hajdan volt Puszta Davarcsány területéről néhány elnevezés szlovák alakban tovább él: Bitte alatt (Bita u.), Davarcsány (Dvorčany = ’zártkertes rész’), Nadro (Nadrov). A helyviszonyítást tükröző nevek pedig eltűntek: Vasúttól Ürményi útig, Országúttól vasútig, Országút fölött, Czétényke és Nyitra folyó közt.

Előadásomban természetesen messze menő következtetéseket nem áll szándékomban levonni. A vegyes lakosságú területen természetesen párhuzamos névadással is keletkeztek helynevek.

A monarchia idején a magyar nemzetiségű földmérők pedig főként magyar nyelven rögzítették azokat. Valószínű, hogy a szlovák nyelvű változatokat később térképeken is feltüntették, illetve korábbi térképeket felhasználva szlovákra lefordították. A baj csak az, hogy Nyitra 2%-ot kitevő magyar nyelvű lakossága ezeket a helyneveket magyarul már nemigen ismeri és használja. Célom ennek a gazdag anyagnak a megmentése, közkinccsé tétele.

